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Der Kölner Fernsehturm
	 Cologne‘s famous TV Tower
Der Colonius ist der Längste, aber der Dom bleibt der Größte!
The Colonius is the tallest but the cathedral is still the greatest”!

… so sagt man hier. Mit 266 Metern Höhe hat 
die Medienstadt den höchsten Fernsehturm 
Nordrhein-Westfalens, der die Kölner Skyline 
prägt. Der Colonius ist die Sendeanlage des West-
deutschen Rundfunks (für digitales Fernsehen) und 
der Telekom, deswegen die bekannte magenta-
farbene Werbung außen an der Kanzel. Der 1981 
fertiggestellte Fernsehturm liegt an der Inneren 
Kanalstraße in Köln. Er ist der siebthöchste Fern-
meldeturm in Deutschland. Der Name wurde nach 
einem Wettbewerb unter den Kölnern gefunden. 
Bei dem Architekturfestival „Plan 08“ wurde der 
Funkturm mit einer spektakulären Inszenierung 
in eine leuchtende Skulptur verwandelt. Ab 2010 
plant die Architektengruppe mit dem „Coloni-
us Award“ durch einen jährlich stattfindenden 
Wettbewerb mit international renommierten 
Lichtkünstlern den Kölner Fernsehturm wieder-
zubeleben. Leider ist die Aussichtsplattform seit 
1999 nicht mehr begehbar.
Innere Kanalstraße 100

Wer also richtig hoch hinaus möchte fährt lieber 
zum KÖLNTURM in der Neustadt-Nord. Der 
Pariser Stararchitekt Jean Nouvel hat hier (mit 
dem Bauherrn Hypothekenbank) ein überragen-
des Wahrzeichen aus Stahl und Glas geschaffen. 
Faszinierend ist die doppelverglaste Fassade, die 
durch imaginäre Spiegelungen leicht und transpa-
rent erscheint. Seit 2001 prägt der Kölnturm das 
Stadtbild der Wirtschaftsmetropole. Mit Antenne 
bringt es der Koloss auf 165,48 m. Insgesamt hat 
der Turm 43 Etagen. Auf der 30. Etage bietet die 
Aussichtsplattform den Überblick, und das edel 
designte Restaurant Osman, das am Wochenende 
zum Nachtsalon und Sternegucken lockt.
Im Mediapark 8, www.koelnturm.de

… or so they say here in the media city of Cologne. 
Known locally as the “Colonius”, the Cologne Tele-
communications tower stands 266 meters tall 
and is considered the highest one in North Rhine-
Westphalia, practically dominating the entire city 
skyline. 
The Colonius is the Westdeutscher Rundfunk 
(West German radio broadcasting) 
transmission center for digital 
television (DVB-T) and the Telekom, 
which explains the magenta-colored 
advertisement that can be seen 
outside in the pul- pit. Located in the 
Innere Kanalstraße in Cologne, the 
tower was erec- ted in 1981 
and is Germany’s seventh-tallest 
communication tower. Its name was 
chosen during a contest among Colog-
ne residents. During the Architecture 
Festival “Plan 08”, the tower was 
transformed into a spar- kling sculp-
ture. In order to “revive” the Colonius, 
the architectural firm which won 
the “Colonius Award” is now planning 
a yearly contest from 2010 on, with 
the participation of interna- ti-
onally renowned lighting 
artists. Unfortunately, the 
viewing platform is no longer 
accessible since 1999.

Cologne visitors can even go higher 
up, to COLOGNE TOWER in the 
Neustadt-Nord. In cooperation with 
its client and builder Hypothekenbank, 
Parisian architect Jean Nouvel has 
created a truly phenomenal landmark 
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in steel and glass. The double-glazed façade is simply 
fascinating; due to its remarkable imaginary mirroring 
and optical reflections, it seems so open, so trans-
parent and filled with light. Since 2001, the Cologne 
tower has dominated the landscape of the booming business 
metropolis. Including the antenna, this imposing colossus 
stands a whopping 165.48 meters tall and houses a total of 
43 floors. On the 30th, a viewing platform invites to some 
splendid views across Cologne’s city center, as does the 
chic and classy restaurant Osman30 which offers a night 
salon and stargazing on weekends.
Im Mediapark 8

www.koelnturm.de

aussichtspunkte/VIEW POINTS

Kölner Dom

Das Wahrzeichen Kölns! Hier am Hauptbahnhof und 

den Museen ist man mitten im Stadtleben. Für einen 

grandiosen Ausblick geht es auf den 157 Meter hohen 

Glockenturm und der Glockenklang ist ebenso gewaltig.

This is Cologne’s pride! This magnificent cathedral is 

located near the main train station and the museums. 

To enjoy a phenomenal view, you’ll have to climb 157m 

to the bell tower with its powerful sounds.
Domplatte
www.koelner-dom.de

KölnTrianglePanorama

Hast du den Überblick? KölnTrianglePanorama ver-

spricht schöne Aussichten hoch über den Dächern der 

Stadt. Mit Blick auf den benachbarten Dom.

Want an overview? The KölnTrianglePanorama prom-

ises a magnificent view high above the city. Take a look 

at the nearby Dom.
Ottoplatz 1
www.koelntrianglepanorama.de
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events
Elfter im Elften

05.+06.11., 20:11 Uhr

Am 11.11. beginnt die 

Karnevalssession - in der 

Lanxess Arena schon am 

Wochenende davor. Mit 

den Größen des Kölner 

Karnevals wird hier die jecke 

Zeit eingeläutet und schon 

die erste Party der Session 

gefeiert. Mit Stimmungs-

veteranen wie Höhner, 

Brings, Bläck Fööss und 

Karnevals-Shootingstars 

wie Marc Metzger alias „Dä 

Blötschkopp“.

The „fifth season of the year“ 

as Carnival is called, begins 

on November 11th at 11:11, 

even the weekend before in 

the laxness arena, present-

ing some big names of the 

Cologne carnival scene 

during exuberant parties 

and celebrations. They also 

feature veteran entertain-

ers such as Höhner, Brings, 

Bläck Fööss and carnival 

shooting stars such as 

Marc Metzger aka “Dä 

Blötschkopp”.
Willy-Brandt-Platz 2

Köln Comedy Festival

30.09.-16.10.2010 

Rund 40.000 Freunde 

der leichten Unterhaltung 

erwartet Köln in den 17 

Tagen zum Jubiläum „20 

Jahre Köln Comedy Festival“. 

Neben Szene-Größen wie 

René Marik, Dave Davis oder 

Hennes Bender werden 

vor allem auch wieder neue 

Künstler auftreten. Am 14. 

Oktober wird der Deutsche 

Comedypreis verliehen.

Cologne is expecting close 

to 40,000 friends of light 

entertainment during the 

17 days celebration of „20 

years of Cologne comedy 

festival”. The German com-

edy price will be awarded on 

October 14th 2010.
www.koeln-comedy.de

Köln Marathon

03.10.2010

Wollt ihr auch zu den im 

Kölner Stadtgebiet er-

warteten 25.000 Läufern, 

Skatern, Handbikern 

gehören? Oder wenigstens 

dizipliniert zusehen?

Do you want to be part 

of the expected 25,000 

runners, skaters and hand 

bikers? Or simply stand 

and watch among the 

enthusiastic masses of 

cheering spectators?
Peter-Günther-Weg
www.koeln-marathon.de

Lange Nacht der 

Kölner Museen

06.11.2010

Den ständigen Sammlun-

gen und gerade laufenden 

Sonderausstellungen der 

städtischen Museen, 

privaten Institutionen und 

Atelierhäuser könnt ihr 

euch von 19 bis 3 Uhr Früh 

widmen. Tickets kosten 15 € 

und Mitte Oktober wird das 

Programmheft erscheinen. 

Watch out!

From 19 h until 3 o’clock in 

the morning, you will be able 

to visit the permanent as well 

as the current special exhibi-

tions of  Cologne Städtische 

Museen, participating private 

institutions and art studios. 

Tickets cost 15€. Program 

available in mid-October 

2010. Be prepared!
www.koelntourismus.de

Musiknacht

Kölner Musiker und 

Ensembles präsentieren 

sich in 100 Konzerten an 

25 Spielorten. Wegen der 

zeitlichen Nähe zur The-

aternacht am 2. Oktober 

haben die Veranstalter 

der beiden Großevents 

auch ein Kombiticket im 

Angebot. Das Musiknacht/

Theaternacht Kombiticket 

gibt es mit 20% Rabatt 

für beide Veranstaltungen 

für 28,40 € - allerdings 

nur im VVK vom 7.7. bis 

24.09.2010

Musicians and ensembles 

from Cologne present their 

work during 100 concerts 

held at 25 different venues. 

Since the date of this event 

is  so close to the Theater 

Night on October 2nd, the 

organizers offer a combined 

ticket for both events. The 

ticket for both nights is 

reduced by 20% and cost 

28.40 €, but this special 

offer is only available for 

advance ticket purchase 

from July 7th to September 

24th 2010.
www.koelner-musiknacht.de

Night of the Jumps

Mit Preisen ab 45 € sind 

die Tickets zwar nicht ganz 

billig, aber ihr bekommt 

dafür 3 Stunden lang die 

weltbesten Freestyle 

Motocross-Athleten in 

action geboten. Alles 

garniert mit Pyrotechnik 

und Cheerleadern. An-

schließend könnt ihr noch 

Autogramme ergattern.

With prices starting at 

45€, tickets are far from 

being cheap but you’ll get 

3 hours with the world’s 

best freestyle motor cross 

champions in action, com-

plete with pyrotechnic and 

cheerleaders. Try and get 

autographs after the show.
Sickingenstr. 28, 
Kölner Lanxess Arena
www.ifmxf.com
09.10.2010

art & culture
Museum Ludwig

Die Sammlung beinhaltet die 

wichtigsten Stationen der 

Kunst des 20. Jahrhunderts 

und der Gegenwartskunst. 

Gezeigt werden Werke des 

Expressionismus (Schmidt-

Rottluff, Kirchner), der Klas-

sischen Moderne (Chagall, 

Dix) als auch der Russischen 

Avantgarde sowie Pop Art 

aus den USA. Sehenswert! 

Die Ausstellung „Roy Lich-

tenstein - Kunst als Motiv“ 

läuft noch bis 3.10.2010.

The collection presents the 

most significant styles of 

20th century and contempo-

rary art, with the works 

of expressionists (Karl 

S.Rotluff, Kirchner), modern 

classics (Chagall, Dix) as well 

as the Russian Avant-Garde 

and Pop-Art from USA.
Heinrich-Böll-Platz
www.museum-ludwig.de

eat & drink 
Bauturm Café

Im Belgischen Viertel liegt 

diese beliebte Cafe-Bistro-

Bar mit gleichnamigen 

Theater nebenan. Gutes 

Frühstück gibt es bis 18:00 
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Uhr früh.

This cafe-bistro-bar is lo-

cated next to the Bauturm 

theater in the trendy area 

of Belgisches Viertel. Good 

breakfast served until 

18:00 hrs.
Aachener Str. 24
www.cafe-bauturm.de

Brauhaus Päffgen

Ein Besuch im Päffgen ist 

in Köln fast Pflicht. Uriges 

Brauereilokal mit gutem 

Bier (Kölsch) und deftiger 

Küche wie „Himmel un äd“ 

oder Sauerbraten.

This old brewery-tavern is 

a must for every visitor! 

They serve a good beer 

(Koelsch) and solid meals 

such as the traditional 

Himmel un aed (heaven 

and earth, a dish made 

of potatoes, apples and 

blood sausage) or delicious 

Sauerbraten (marinated 

pot roast).
Friesenstr. 64-66
www.paeffgen-koelsch.de

Osman

Donnerstags bis samstags 

lockt der Nachtsalon 

nicht nur Medienleute zu 

»Cosmopolitan-Lounge-

Music« (DJs).  In edlem 

Ambiente bei Cocktail und 

Tapas den Sternenhimmel 

über Köln genießen!

From Thursday to Satur-

day, Osman’s Night Salon 

attracts a large crowd, 

not only media people but 

also large crowds to the 

sounds of “Cosmopolitan-

Lounge-Music” played by 

DJs. Enjoy Cologne’s starry 

nights in a fancy ambiance 

with delicious cocktails and 

tapas.
Im Mediapark 8
www.osman-cologne.de

Salon Schmitz

Der angesagteste Laden 

zum Leute gucken! Hüb-

sches Personal, aber leider 

oft lahm und maulig. Das 

deliziöse Essen muss man 

im Laden nebenan holen.

The hippest salon around! 

Ideal for people-watching, 

with an attractive staff, 

although, alas! not the fast-

est or friendliest. Next door: 

some delicious food for the 

hungry well-coiffed crowd.
Aachener Str. 30
www.salonschmitz.com

nightlife 
Das Bootshaus

Das aufwendig gestaltete 

Bootshaus ist aus der 

Kölner Electro-Szene 

nicht mehr wegzudenken. 

Top-Djs sorgen für den 

richtigen Sound bis in dien 

nächsten Morgen hinein.

Impossible to imagine 

Cologne’s electro scene 

without the lavishly and ex-

travagant Bootshaus, DJs 

playing the right sounds till 

the morning hours.
Auenweg 173
www.bootshaus.tv

E-Werk

Ehemaliges Umspann-

werk, das heute als Disko, 

Konzerthaus und Festsaal 

genutzt wird. Viele interna-

tionale Größen gaben sich 

hier schon die Ehre.

Former electric power 

distribution station which 

today operates as a disco, a 

concert house and a festival 

venue and has wit- nessed 

some glorious times with 

international names.
Schanzenstr. 36
www.e-werk-cologne.de

Hard Rock Cafe 

Cologne

American food, Kölsch und 

Live Musik, umgeben von 

kultigen Teilen der Stars.

Come on in for some 

mouth-watering american 

fare, enjoy a Koelsch beer 

and cool live music, sur-

rounded by a collection of 

famous stars’ memorable 

objects and souvenirs.
Gürzenichstr. 8
www.hardrock.com

Room 69

Electro beats für reich & 

schön in einer futuristisch-

en Location mit einzigarti-

gem Lichtspiel. Der Besuch 

angesagter internationaler 

Djs ist keine Seltenheit.

Experience electro beats 

for the rich and beautiful 

in a futuristic location with 

a unique light show, often 

with international DJs.
Mediapark 4
www.room-69.de

Sonic Ballroom

IIn der Punk & Rock n‘ Roll 

Bar mit Live-Stage ist an 

jedem ersten Montag des 

Monats Open Mic angesagt. 

Für jeden, der seine eigenen 

Texte unbedingt mal allen 

anderen vorlesen, vorsingen 

oder vorschreien will, der 

Publikums-Ted vergibt die 

Siegesprämie. Manchmal 

peinlich, erstaunlich oft gut 

und fast immer witzig. An 

anderen Abenden finden ver-

schiedene Konzerte zu sehr 

fairen Preisen statt.

A rough and tough place if 

you are a fan. A punk & rock 

n’roll bar with live stage and 

open mic each month on the 

first Monday. For those who 

like to perform their own 

texts and songs either by 

reading, singing or shouting 

them, this is the place! The 

winner is awarded a prize 

by the audience. The result? 

Quite embarassing some-

times, often unexpectedly 

good and almost always a 

jolly good fun. Concerts at 

very reasonable prices on 

other nights,
Oskar-Jäger-Str.190
www.sonic-ballroom.de

shopping
Erdbeeren im Winter

Die hier feilgebotene De-

signermode ist natürlich 

ganzjährig kauf-/tragbar.

Designer fashion buyable 

and wearable during the 

whole year.
Antwerpener Str. 18
www.erdbeeren-im-winter.de

Save the love

Laßt euch ganz individuell 

verzaubern in diesem 

Kleinod der Kölner Design-

erszene.

You’ll be charmed in this 

little jewel of the Cologne 

designer scene offering 

an enchanting world of 

delightful pieces to suit 

your individual taste.

Luxemburgerstr. 267
www.save-the-love.de




